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BROADCASTERS“ETHNICAL FEATURES AS FACTOR INFLUENCING
TIMBRE CHARACTERISTICS OF «<HEY» INTERJECTION

Babchuk Yuliya Iosifovna
Zhytomyr Ivan Franko State University, Ukraine
Jjulya_babchuk85@mail.ru

The article presents the ethnical sound features of «Hey» interjection as the factor influencing prosodic word characteristics
in the quasi-spontaneous speech of the American ethnos broadcasters. The author accents the main attention on the speech differ-
entiation of the Americans of the European and African origins using the assessment of the prosodic sound features by the exam-
ple of «Hey» interjection and the multifunctional computer programs PRAAT and Speech Analyzer.

Key words and phrases: broadcaster; ethnically cultural group; diapason of MTF (main tone frequency); interjection; formant;
quasi-spontaneous speech.

YK 81-112
duion0ornyecKne HayKu

B cmamve npeocmagnensi onpedenenus u npumepvl mpex pazHo8UOHOCMeEl A6NIeHUs ONPOWEHUs, NPUBOOAUE20 K 803-
HUKHOBEHUIO KBAZUNPOU3BOOHBIX 60 (DPAHYY3CKOM A3bIKE 6 PAMKAX JIEKCUKO-CEMAHMUUECKO20 NOJISL (IOPUCHPYOOHUMBLY,
CMPYKMYPHO-CeManmuyeckue 0CobeHHOCmy KOMopbiX NO360AI0M NPOUTIIOCIPUPOBAMb PA3IUYUSL MEeXCOY Cnocobamu
B03HUKHOBEHUS K8AZUNPOUIBOOAUUX OCHOB 8 IeKCUUECKUX eOUHUYAX, KOMOpble paHee OMHOCUIUCH K NPOU3BOOHBIM.

Kniouesvie crosa u ¢hpaszvl: KBa3UIPOU3BOJHBIC; IOPUCIIPYAOHUMBI; KBa3HITPOM3BOAAIIAs OCHOBA; KBazuaddukc;
CII0BOOOpa30BaTENbHBIE PA/IBI; ONPOIIEHHUE.

bapunos Pycian BanepbeBuu
Tynvckuii 2ocyoapcmeennulii nedazozuueckuil ynugepcumem um. J1. H. Torcmoeo
userruslan@mail.ru

TPU PABHOBUJHOCTHU ONPOLIEHUS®

B o0nacTu u3y4yeHus: IPUUMH BO3ZHUKHOBEHHUSI KBa3UIIPOU3BOIHBIX, 3aHUMAIOIINX CPEIMHHYIO MO3UIIUI0 MEXTY
IIPOM3BOAHBIMH U HETIPOU3BOJIHBIMH B paMKaX AMAXPOHHOTO HMCCIEIOBAHMSA, BBIICIAETCS CaMOE YaCTOTHOE SIBIe-
HHUE — OIIPOIIIEeHNUE.

[Ipu omporeHny CTPYKTypa JEKCHYECKOH €IMHMIIBI U3MEHIETCS TaKUM 00pa3oM, YTO HE NPEICTABIISIETCS BO3-
MOJKHBIM BBIJIEITUTH OCHOBY M (DOPMAHT, IIPOBECTH CIOBOOOpA30BATEIbHOE WICHEHHE. DTO SBJICHHUE, TOIPOOHO ONHU-
canHoe B padorax U. A. bonyana ne Kyprene [2, c. 134], H. B. Kpymesckoro [4, ¢. 109-120], 651710 BIOCIEACTBUN
n3ydeHo B. A. Boropoauiiknm, KoTopslii paspaboran onpesenenne onpoeHus [ 1, c. 193].

[MpuunHO#M TakMX M3MEHEHHMH B JICKCHYECKOW CHCTEME MOXET CTaTh yTpara cJIOBOOOpa30BaTeNIbHOM IpeeM-
CTBEHHOCTH MEXy JIEKCUYECKHMMHU equHULAMU. [Ipou3BOAHOE TEPSET CBSI3b CO CIOBOM C IPOU3BOAAIIEH OCHOBOII.
W3HayanbHO B Ka4eCTBE NPUYKH BBLACISIINCE:

- M3MEHEHHUE 3HaUCHHUs IIPOU3BOJHOTO HACTONIBKO, YTO IPUPAIEHHAs CEMa BBITECHSIET SIEpHYIO;

- (oHETHUECKOE N3MEHEHHE CIIOBA, KOT/Ia MIPOMCXOINUT BHITIAICHUE TOTO MM MHOTO 3BYKa, TIACHOTO, COTIIACHO-
T'O WJTH [IEJI0H TPYIIBI Ha CThIKE addrkca 1 OCHOBEL

- MCUYE3HOBEHHE M3 SI3BIKa MOTHBUPYIOIIETO CIIOBA, TO €CTh CJIOBO IIEPECTAET YIOTPEOIATHCS, yCTapeBaeT | MOJI-
HOCTBIO FICUe3aeT, BBINaAas U3 CIoBooOpa3oBaTenbHOTO psiaa KararomuHoti [3, ¢. 99], kak mepBoe 3BeHO.

Jlo HeraBHET0 BpeMEHH He IPEATIPHHUMAIIOCH TOITBITOK BBIACIUTH PA3HOBHUIHOCTH ONPOINEHHS.

© Bapunos P. B., 2013
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[MpuHuMas BO BHUMaHHE OCOOEHHOCTH HBOJIIOLUH (PAHILY3CKOTO SI3bIKA OT HAPOJHOM JIATBIHU 10 COBPEMEHHO-
CTH, IPOBOJISI UCCIIEZIOBAaHUE B 00JIACTH HCTOPUYECKOTO S3BIKO3HAHMS, MOXKHO CJ/IENaTh BBIBOJBI, YTO 3aKOHOMEPHO-
CTH TOSIBJICHHS KBa3UIIPOU3BOJHBIX 00yCIOBICHBI TPEMSI OCHOBHBIMH (DaKTOPaMHU:

- 9BOJIIONMS TIpas3bIKa B COBPEMEHHBIH A3bIK;

- ycTapeBaHHE CJIOBa C IPOU3BOIAIIECH OCHOBOW M IPEKpalIeHUE ero MPUMEHEHUS B YCTHON U MMUCBMEHHOM pe-
YM B paMKax OJTHOTO S3bIKa;

- 3aMMCTBOBAHHE CJIOBA U3 APYTOro POACTBEHHOTO MM HEPOACTBEHHOTO S3bIKA U yTPaTa BO3MOXKHOCTH HCIIOTb-
30BaHUS B S3BIKE-PEIUITUCHTE JEKCHUECKON €IMHUIBI C €r0 CIOBOOOPAa30BaTENIbHON HArpy3Koi CloBa ¢ MPOU3BO-
JUiLIeH OCHOBOM, KOTOPYIO OHO UMEET B SI3bIKE-IOHOPE.

Hcxonst n3 3TUX MOJIOKEHUH, MOXHO BBIJEIUTh TPH Pa3HOBUAHOCTH OINPOILECHHUS, BBISIBICHHBIE TP POBEACHUH
aHaJM3a KBa3UIIPOM3BOAHBIX IOPUCIIPYJIOHUMOB BO (paHIy3cKoM si3bike B iepuon ¢ X1 mo XXI Bek:

1) Ucropuueckoe onmpouenue. OHO CBSI3aHO C U3MEHEHHMSMH B JICKCHYECKOW CHCTEME OJHOTO SI3bIKa, IIPHBO-
JSIIIMMHU K MCYE3HOBEHHIO CJIOBA C MPOM3BOJAIIECH OCHOBOW M3 CI0BOOOpa30BaTeNbHOTO psifa. Tak Kak B mocieny-
IOIIMX CJIOBOOOPA30BATENbHBIX PAAaX CIOBO C NMPOM3BOASAIIEH OCHOBOW OyAeT OTCYTCTBOBAaTh Kak IEPBOE 3BEHO,
CTOSIIIIEE 3a HAM IPOW3BOJHOE HE OYyAET MOABEPKEHO CIOBOOOPA30BATEIHPHOMY WICHCHHIO M IPHOOPETET cTaryc
KBa3HUIIPOU3BOJHOTO.

Hampumep, cioBo message n.m. o0pa3oBajioch OT CJIOBa mes .M. «envoyé, messager» (roHel, NpeaBecTHHUK) [7].
B coBpeMeHHBIX cIOBapsX CIOBO meS N.M. B KAYECTBE CYMIECTBUTEIHHOTO CO 3HAYEHHEM «TOHel» OTCYTCTBYET,
oHO ycrapeno B XI Beke, mpow3omnuro ompoieHue. IIpy mocTpoeHHn ciaoBO0OPa30BATENBHOTO pPsla, HaYWHAS
¢ XI Beka, mepBEIM 3BEHOM OyZET CIIOBO message n.m..

PaccmatpuBas cloBO message N.m. C TOYKU 3PEHUsS CIOBOOOPA30BaHUs, HEOOXOAUMO OTMETHTH IOSBIICHUE
JIBYX MPOU3BOIHBIX; 3TO MOKHO IIPOUJUTIOCTPHUPOBATH € TIOMOIIBIO CII0BOOOpazoBaTeabHbIX pAaoB (Tabmuma 1):

Taoauna 1.
CaoBoo0paszoBaresbHbie psiabl ¢ XI mo XIX Bek
Ilepuon Ci0B000pa3oBaTe/IbHbIHA psix
XI-XII BB. message m — messager,-ere
XII-XIX BB. message m — messager,-¢re
— messagerie f

CnoBo messager,-ere 00pa3oBasoch B XI BeKe B pe3yJbTaTe MPUCOSIHMHEHHUS CII0BOOOPa30BaTeNbHbIX cy(dhuKkcos
«-er, -eére» ¢ nuddepeHINaNbHBIM 3HAYCHHEM «/IesiTeb, HCIOJHUTEIb» K MPON3BOAAIICH OCHOBE message n.m.
(TOT, KTO NepefaeT coodLIeHUE, ONIOBELIAET 0 4eM-TO) [5].

IToMuMoO ITPOM3BOAHOTO Messager,-ére OT CJIOBAa message N.m. Takke oOpa3oBalioch cioBo messagerie n.f.
(o0s13aHHOCTH, 3BaHME TOHIIA M MPaBa, KOTOPBIE 3TOMY 3BaHUIO COOTBETCTBYIOT) [8] oT message n.f. B pesynbpTare
npubaBieHus cIoBOOOpa3oBarenbHOro cyddukca «-erie» ¢ auddepeHaIbHbIM 3Ha9YeHUEM TPO(ECCHH.

OTH CIIOBa HE yCTapeiu U He MOMEHSIJIM CBOEro 3HAUEHHMsI, YTO OCTABJISIET CIIOBO message N.m. Ha [IEPBOM MECTe
B cioBooOpa3oBaTenabHOM psiny ¢ X1 Beka. Tak, B HEM MOXHO BBLICIUTH KBa3HIIPOM3BOMSIIYIO OCHOBY «Imes» U
kBaznaddukc «-age», KOTOPbIEC NEPECTANN BBIICISTHCS TI0CIE ONpoLIeHus, mpousolueaiiero B XI Beke. B tabnuie
OTpaXkeHa TUHAMHUKA Pa3BUTHS CIIOBOOOPA30BaTENBHOTO psiia 3Toro ciosa (Tabnuma 2).

Tabauna 2.
CaoBoodpa3oBarteabnsble psaabl ¢ XI nmo XXI Bex
Iepuon CJ0B000pa3oBaTeJIbHBIH psijg
10 XI u XI Bek Mes — Message m
XI-XII BB. Message m — messager,-¢re
XII-XXI BB. Message m — messager,-¢re
— messagerie f

2) ITHMOJIOrHYeCKOe ONPOLEHHUE SIBISIETCS MPUMEPOM DBOJIIOIMHU MPAasi3bika B SI3bIK COBpeMeHHbINH. Paccmart-
pHBas Ha mpuMepe (PPaHIly3CKOTO S3bIKA ATO SBJIEHHE, HEOOXOAMMO OTMETHTH, YTO B KaYECTBE IMpasi3blka BBICTYHAET
JIaThIHb, @ B KAY€CTBE COBPEMEHHOTO — (hpaHiry3ckuii. [Ipy BOSHUKHOBEHHH U B Tporiecce (POPMUPOBAHHS COBPEMEH-
HOTO (PpaHILy3CKOTO SI3bIKa B Ka4eCTBE 0a3bl BHICTYIIAJ JIATHHCKUI S3bIK. BoJbIIas yacTh JIEKCHYECKUX €IMHUILL TIPE -
CTaBJIsIeT CO00M M3MEHEHHbIEC B IUIAHE COJCPKaHHs M BBIPAKEHUS JATHHCKHUE ciioBa. Ho Tak kak cioBa B mporecce
SBOJIIOLMH HE OCTAINCH B HICKOHHOM BHJIE, MX HEJIb3s NCIIOIb30BaTh B KAUECTBE CIIOB C IPOM3BOJISILEH OCHOBOA.

[Tpun ananu3ze cioBa préemption n.m. ObUTM MCIIONB30BaHbI JAHHBIE STUMOJIOTHYECKHX CJIOBapei, 4ToOb UIMETh
JIOCTaTOYHO OCHOBAHMH ISl BbIICTICHHSI KBA3UIIPOU3BOISIIIeH OCHOBBI 1 KBazuaddukca.

IOpucnpynonnm préemption n.m. pHIes U3 JATHHCKOTO SI3bIKa, OH BOCXOJIMT K CIIOBY CPEHEBEKOBOM JIATHIHU
«preemptio» (achat d'avance (mokymnka, onpenesjiennasi 3apanee)) [10], koTopoe, B CBOIO ouepe/b, 00pa3oBajoch
npedrKcaTbHBIM CIIOCOOOM OT JIATHHCKOTO WMEHH CYIIECTBHUTENFHOTO «emptio» (moxkymnka), oOpa3oBaHHOTO
OT JJATHHCKOT'O TJIarojia «emere» (mokymnars) [11].
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KoMIoHeHTHBII aHaiIM3 MO3BOJMJ YCTAaHOBUTH B3aWMOCBS3b IJIAroja M CYIIECTBUTEIBHOTO M IIOATBEPAUTH
HaJIMYMe TAaKOTO THUIIA IPEEMCTBEHHOCTH. JTO MO3BOJISIET YTBEPIKAATh, YTO C MOMEHTa BO3HHKHOBEHHS CIOBOOOpa-
30BaTEJIHOTO psila U O COBPEMEHHOCTH HANpPAaBICHUE IPOM3BOAHOCTH HE IOMEHSUIOCH M KBa3HUIIPOU3BOJHOC
préemption n.m. He MOMEHSIIO CBOETO CcTaTyca:

XVI-XVIII Beka

Action d'acheter d'avance (Ilokymika, onpenesicHHas 3apaHee)

XIX Bek

Action d'acheter d'avance (Ilokymika, onpeieJiecHHas 3apaHee)

XX Bek

1) Action d'acheter d'avance (Ilokyrka, onpeeieHHas 3apaHee).

2) Priorité dont jouit un acheteur pour se porter acquéreur d'un bien avant toute autre personne (Ilpuopurer-
HOE NPaBO, KOTOPBIM IOJB3YETCs MMOKYNATENb IIPH NPUOOPETEHUN UMYIIECTBA).

3) Droit reconnu a la douane, dans certains cas, d'acheter comptant, au prix déclaré, une marchandise que son
importateur aurait déclarée pour une valeur trop faible (IlpaBo, npuHaJICKAIIEEe TAMOXKHE, B HEKOTOPBIX CIIydYasx
MOKYTIaTh MPOIYKTHI 0 IIEHE, KOTOPYIO UMIIOPTEP YCTAHOBHII OUCHb HU3KOH).

XXI Bek

1) Priorité dont jouit un acheteur pour se porter acquéreur d'un bien avant toute autre personne (Ilpnopurer-
HOE TIPaBO, KOTOPBIM IOJIB3YETCS MOKYIATEeNb IPH IPHOOPETEHUN UMYIIIECTBA).

2) Droit reconnu a la douane, dans certains cas, d'acheter comptant, au prix déclaré, une marchandise que son
importateur aurait déclarée pour une valeur trop faible (IlpaBo, mpuHAIIEKAIIee TAMOXHE, B HEKOTOPBIX CITydasix
MOKYIIaTh MPOJIYKTHI IO LIeHe, KOTOPYIO UMIIOPTEP YCTAHOBHII OYEHb HU3KOH).

Tax, npu ananuze 3HaueHui ¢ XVI no XVIII Bex Belnensgercs obmas saepHas cema «mokynka», B XVIII Beke
nosiBisgeTcs TuddepeHIUpyIOIuii MPU3HAK «TPHOPUTETHOE MPABO», KOTOPHIH MO3BOJISAET NPHUYMCIUTH KBA3UIIPO-
W3BOJHBINA préemption n.m. K JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOMY IOJII0 KIOPHCHPYAOHUMBI» B 3TOT MEPHOI.

«Préempter»:

B XX-XXI BB. B 3TOM riarojie MO>XHO BBIJEJINUTh TOJBKO OJUH JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUI BapUaHT:

«Se rendre acquéreur d'un bien en vertu du droit concédé par la loi, d'acheter par préférence a toute autre
personne» (CTaHOBHThCSA NpHOOpETaTEIeM MMYIIECTBA, B COOTBETCTBHH C NPABOM, IMPEAYCMOTPEHHBIM 3aKOHOM,
HUMETh IPUOPHUTET HaJl IPYTUMH JIMIIAMH [P MTOKYIKE UMYyInecTsa) [9].

Beigenenue B 3TOM JISKCHKO-CEMaHTHUYECKOM BapHaHTE SICPHON CEMbI «pacHopsikeHue mpaBomM» u quddeper-
LHATBHON CEMBI «MPABO MOKYMKW» MTO3BOJISIET TOBOPUTE O TOM, YTO TJIAroJ ¢ TOYKU 3PEHHS COAEPKAHUS BEIPAXKACT
OoJiee CII0KHOE ITOHATHE U SIBJSIETCSI C ATOM MO3UIMH MPOU3BOJHBIM OT UMEHH CYILECTBUTEILHOTO préemption n.m.

Taxke Ha OCHOBaHWH JAHHBIX STHUMOJIOTHYECKHX CJI0Bapell, KOMIIOHEHTHOTO CJIOBOOOPa30BaTEIbHOTO aHAIIM3a MOXK-
HO yTBEPXk/IaTh, 4TO préemption n.m. o01aiaeT KBa3UIIPOU3BOIAIIEH OCHOBOM «emption» 1 KBa3UIPEHUKCOM «Pré-».

3) TpaHCBS3BIKOBOE ONPOIEHHME — 3TO TPEThSl PA3HOBHIHOCTh OIPOIIEHHUS, KOTOpas 3aKIF0YaeTcsi B HEBO3-
MOYKHOCTH Pa3JIOkKEHHs Ha CI0BOOOPa30BaTeNbHBIC EIUHUIBI CJIOB, KOTOPbIE MPHILIH U3 APYroro sizbika. [Ipume-
POM MOXET MOCIyXUTh ciioBo heimatlos n.m., koTopoe ObUIO 3aMMCTBOBAHO M3 HEMEIKOTO S3bIKA U IPEICTABISIET
co00# MMs TpuaraTenbHoe, 00pa3oBaHHOE OT cymiecTBuTenbHOTO heimat n.f. (poanHa, oTedecTBO) C MOMOIIBIO
crnoBooOpa3zoBaTenbHOro addukca —los, mpupatomero nuddepeHnnaNrHOe 3HAYEHHE MPOTHUBOMOJIOXKHOCTH [6].
Bo ¢panIy3ckuii 361K OHO TPUILIO CyOCTAHTUBHPOBAHHBIM B 1828 romay co 3HauCHHEM «JIHMII0 0€3 rpaskIaHCTBa,
anaTpuay». PasnoxkeHne 3Toro ciioBa Ha cJI0BOOOPa30BATEIBLHBIE 3JIEMEHTHl HEBO3MOXKHO, TaK KakK CJIOBA C IPOU3-
Bojsamier ocHoBoii heimat n.f. Bo ¢paHIy3ckoMm s3BIKE HE CyImecTBYeT, Kak u cypdukca «-10s», 4To IO3BOIAET TO-
BOPHUTH O HEPACWICHMMOCTH 3TOTO CJIOBA M HAJIMYUH B HEM KBa3HMCJIOBOOOPA30BATENIbHbIX 3JIEMEHTOB.

[TpuBens npuMepbl TpeX BHIOB OIPOLICHUS, BBISIBICHHBIX B IPOIIECCE aHAIM3a KBa3MIPOM3BOIHBIX B PaMKax
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOT0 TI0JIsl KIOPUCTIPYAOHUMBI», MOKHO TOBOPUTH O €AMHCTBE 3THX MPOLECCOB C TOYKH 3PEHUS
TIOHSITHS SIBJICHHSI OIPOLIEHHUS» KakK OOLIEro, a Tak)Ke O HATMYUH CHEIM(PUUECKUX YePT, TO3BOJISIONIUX BbIACIHUTD
TPH YACTHBIX CIIy4ass HEBO3MOXKHOCTH OCYIIECTBJICHHS CIOBOOOPA30BATEIBHOIO YWICHEHHS MOCIE BBINAJCHUS Iep-
BOTO 3B€Ha B CJIOBOOOPA30BATENHLHOM PSIY 110 KAKOH-TO M3 MPUYHKH.

Bo dpaniry3ckoM si3bIKe, B CHITy 0COOEHHOCTEH €ro TreHe3Hca, OONBIIYIO YacTh COCTaBIISIIOT KBa3HIIPOU3BO/IHBIC,
00pa3zoBaHHbIE 110]] BIUSHUEM 3TUMOJIOTHYECKOTO ONpPOIIEHHs. MeHbllle Bcero OblJI0 00HAPY)KEHO KBAa3UIIPOU3BOI-
HBIX, TTIOSIBUBLINXCS B PE3YJIbTaTe TPAHCHSI3BIKOBOI'O OTPOIICHHSI.

BeieneHne 9acTHBIX CIydaeB MOMOTAeT MEPEOCMBICIUTh U CHCTEMAaTH3UPOBATh MTPOIECCHI, MO BINSHUEM KO-
TOPBIX Pa3BHBAINCH Pa3JINUHBIEC JICKCUKO-CEMaHTHUYECKHE TIOJISI B COCTaBe (PPAHILY3CKOTO SI3bIKA, BBIAEIHUTH 3aKOHO-
MEpPHOCTH M AMHAMUKY Pa3BUTHS JIEKCHUECKOI CUCTEMBI.
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The article presents the definitions and examples of three types of the simplification leading to the appearing of the quasi-
derivatives in the French language within lexico-semantic field «jurisprudence terms». The structural-semantic features of the
quasi-derivatives let illustrate the differences between the development ways of the quasi-derivative stems in the lexical units,
which belonged to the derivatives before.
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B cmamve pacemampuesaemcs HapuyamelbHas 1eKCuKa, 06pa3060HHa}1 Ha 6aze MmonoHUMOS. Onupa}wb Ha pa60mbz
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OTTONNOHUMUWYECKASI TEPUBAIIASI B HEMEIIKOM SI3BIKE®

CrnoBooOpa3oBaTebHasi CUCTEMA TOIIOHUMOB HEMELIKOTO sI3bIKa UMEET CBOM XapaKTepHble 0COOEHHOCTH, OTJIH-
YaroIue e¢ 0T aHAJIOTHYHBIX CHCTEM JPYTUX S3BIKOB. B oTimdume, HarmpuMep, OT PyCCKOTO sI3bIKA, HEMELKUH S3BIK
pacriojaraeT creuuaibHBIMU OHOMacTHdeckumu cybdukcamu [4, c. 71], GYHKIUHOHUPYIOIMMH HCKIIOYUTEIHLHO
B TOITOHUMHUYECKOW cepe U SIBISIOMMMUCS, TAKUM 00pa3oM, TOIMo(GOpMaHTaAMH B CTPOTOM CMBICIIE TOTO CJIOBA.
Ha Hemerkoil mo4Be HMOBCEMECTHO M aOCOJIIOTHO TOCIOJACTBYET CIIOBOCIOXKEHHE, B OTIMYHE OT CIABSHCKOH, Ine
cTOJb ke abcomoTHO mpeobiagaer addukcarys. ['ocmoacTBYONIEe CIOBOCIOKEHIE — OCHOBHAS CIIEI(HYECcKast
YepTa HEMENKOH TOIOHNMHH, 00YCIIOBIIEHHASI TPaMMATHIECKUM CTPOEM HEMEIKOTO SI3BIKA.

B kpyr mpobiem, pemaembix B HacTosiied pabore, HE BXOIUT OOOCHOBaHME TOW WJIM WHOH TOYKH 3PEHHS
Ha CYIIHOCTh TOIMOHUMHMYECKOTO CIIOBOOOpa3oBaHMs, — Takoe 00OCHOBaHWE mpencTaBieHo B pabotax H. B. Ilo-
noaeckoit [6], O. T. MonuanoBoii [3], B. ®usitiiepa [12] u apyrux yu€HbIX. 3ajaud CTaTbH 3aKIIOYAIOTCS B Cle-
nytomieM: 1) Ha TOMOHMMHUYECKOM MaTepuanie, KOTOPHIA, HACKOIBKO HaM M3BECTHO, PEIKO NPHUBIIEKAETCS K obmie-
SI3BIKOBOW ITpoOJIeMaTHKe CII0BOOOPa30BaHMs, OIMCATh MCIOIb30BaHHbIE HA NMPAKTUKE OTTOIIOHUMUYECKHUE JIepUBa-
ThI, HCCJIEOBAaTh BHYTPEHHHE OCOOCHHOCTH UX CTPOSHHMS; 2) BRIAECIUTH TO O0IIee, 9T0 OObEANHACT 3TH THUIIBI, M HA
9TOH OCHOBE CHOPMYIHPOBATH clielU(pUUECKHE YePTHI ONpPEAEICHHsS OTTONOHNMIYECKOH nepuBaunu. CTaThs He
MIPETEHIyeT Ha NCUEPIIBIBAIOIIEE PEUICHNE MTOCTAaBICHHBIX 331a4. ABTOP COUYTET CBOIO IIENb TOCTUTHYTOM, €CiH pa-
6oTa NpUBJICUYCT BHUMAaHWE K NpoOJeMe OTTONOHMMUYECKOW JAepHBalMU M OyJeT CHOCOOCTBOBATH COJIMKEHHUIO
aTIeJUIATUBHBIX 1 OHOMACTHYECKUX acCTIeKTOB CJI0BOOOPA30BAHHS.

IMox nepuBanyei Mbl MOHMMaEM MPOLECC CO3/IAHMS OJJHUX S3BIKOBBIX €IMHUII (IEPUBATOB) HA 0a3e APYTHUX, MPH-
HHUMAaeMBbIX 32 UCXOJHBIE, B MIPOCTEUIIIEM CTydae — IMyTEM «PaCIIUPEeHUs» KOPHS 3a c4eT aduKcannuy win cIoBOCIo-
KEHMsI, B CBSI3M C YeM JIEpHBAIMsl MOXKET OBITH NPUpPaBHEHA K CIOBOIPOM3BOJICTBY MM AaXeE CIOBOOOPA30BAHUIO.
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